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22   CCoorr iinn tthh iiaannss  11   TThhee  FFaatthheerr   ccoomm ffoorr tt ss  uuss  iinn   oouurr   aaff ff ll ii cctt iioonnss  EESS                                                                                                                                   

22   CCoorr iinn tt iiooss  11   EEll   PPaaddrree  nnooss  ccoonnssuuee llaa  eenn  nnuueesstt rraass  aaff ll ii cccc iioonneess  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                     November 7, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 2 Corinthians 1, Paul expresses blessings to God 
the Father for His mercies that he has shown Paul. 
And for the comfort and protection he has given 
them in their tribulations.     
 
Paul and his companions were in great danger in 
Ephesus but God the Father protected them and kept 
them alive.    
 
Then Paul has to explain to some among the 
Corinthians that he was sincere in his travel plans. But 
he has had to change those plans. And Paul tells them 
frankly that this is to their advantage.     
 

En 2 Corintios 1, Pablo expresa bendiciones a Dios 
Padre por las misericordias que le ha mostrado a 
Pablo. Y por el consuelo y protección que les ha dado 
en sus tribulaciones. 
 
Pablo y sus compañeros corrían gran peligro en Éfeso 
pero Dios Padre los protegió y los mantuvo con vida. 
 
 
Entonces Pablo tiene que explicar a algunos de los 
corintios que fue sincero en sus planes de viaje. Pero 
ha tenido que cambiar esos planes. Y Pablo les dice 
francamente que esto les conviene. 

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Paul talks about God who comforts us and shows 
us mercy.  
 
In the first eleven verses Paul talks about how the Father has 
helped him and his companions comforting them in their 
troubles. They were in danger in Ephesus. But God saved their 
lives.  
 
 
 
Grace and Peace from the Father and Jesus Christ.  
 
2Cor 1:1 AKJV/PCE Paul, an apostle of Jesus Christ 
by the will of God, and Timothy our brother, unto the 
church of God which is at Corinth, with all the saints 
which are in all Achaia: 
2Cor 1:2 AKJV/PCE Grace be to you and peace from 
God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 
 
 
Gill says “with all the saints which are in all Achaia; which 
was a very considerable part of Greece, and of which Corinth 
was the metropolis: and the apostle's intention in directing it in 
this form was, that copies of this letter might be sent to them, 
who equally, with this church, stood in need of the reproofs, 

Pablo habla de Dios que nos consuela y nos 
muestra misericordia.  
 
En los primeros once versículos Pablo habla de cómo el Padre 
le ha ayudado a él y a sus compañeros consolándolos en sus 
problemas. Estaban en peligro en Éfeso. Pero Dios les salvó la 
vida. 
 
 
 
Gracia y Paz del Padre y de Jesucristo.  
 
2Cor 1:1 RVG10 Pablo, apóstol de Jesucristo por la 
voluntad de Dios, y nuestro hermano Timoteo, a la 
iglesia de Dios que está en Corinto, con todos los 
santos que están por toda Acaya: 
2Cor 1:2 RVG10 Gracia sea a vosotros, y paz de Dios 
nuestro Padre, y del Señor Jesucristo. 
 
 
Gill dice “con todos los santos que están en toda Acaya; que 
era una parte muy considerable de Grecia, y de la cual Corinto 
era la metrópoli: y la intención del apóstol al dirigirla de esta 
forma era que se les enviaran copias de esta carta a aquellos 
que igualmente, con esta iglesia, estaban necesitados. de las 
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exhortations, and instructions which are in it.”  
“Grace be to you and peace from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ – Paul says this or much the same in all of his 
epistles (except for Hebrews).  
 
 
 
 
 
God has comforted Paul tremendously!  
 
2Cor 1:3 AKJV/PCE Blessed be God, even the Father 
of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and 
the God of all comfort; 
2Cor 1:4 AKJV/PCE Who comforteth us in all our 
tribulation, that we may be able to comfort them 
which are in any trouble, by the comfort wherewith 
we ourselves are comforted of God. 
 
 
The Father of mercies and the God of all comfort – Paul 
received great comfort and mercy from the Father in all of his 
sufferings as he preached the Gospel.  
 
 
The Father comforts Paul and all of we Believers in our 

reprensiones, exhortaciones e instrucciones que en él hay”. 
“Gracia y paz a vosotros, de Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo – Pablo dice esto o casi lo mismo en todas sus 
epístolas (excepto en Hebreos). 
 
 
 
 
 
¡Dios ha consolado tremendamente a Pablo!  
 
2Cor 1:3 RVG10 Bendito sea el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, el Padre de misericordias, y 
el Dios de toda consolación, 
2Cor 1:4 RVG10 el cual nos consuela en todas 
nuestras tribulaciones, para que podamos nosotros 
consolar a los que están en cualquier angustia, con la 
consolación con que nosotros mismos somos 
consolados de Dios. 
 
El Padre de las misericordias y Dios de toda consolación – 
Pablo recibió gran consuelo y misericordia del Padre en todos 
sus sufrimientos mientras predicaba el Evangelio. 
 
 
El Padre consuela a Pablo y a todos los Creyentes en nuestra 
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tribulation = pressure, affliction (ESV2011).  
In return and with that comfort from God - Paul and his 
companions are able to comfort other Christians who are in 
any trouble.  
 
 
 
 
 
 
Paul has suffered for his ministry for Christ.  
 
2Cor 1:5 AKJV/PCE For as the sufferings of Christ 
abound in us, so our consolation also aboundeth by 
Christ. 
2Cor 1:6 AKJV/PCE And whether we be afflicted, it is 
for your consolation and salvation, which is effectual 
in the enduring of the same sufferings which we also 
suffer: or whether we be comforted, it is for your 
consolation and salvation. 
 
2Cor 1:7 AKJV/PCE And our hope of you is stedfast, 
knowing, that as ye are partakers of the sufferings, so 
shall ye be also of the consolation. 
 
Paul suffered greatly in his ministry for Christ.  

tribulación = presión, aflicción (NVI 2011). 
A cambio y con ese consuelo de Dios, Pablo y sus compañeros 
pueden consolar a otros cristianos que se encuentran en algún 
problema. 
 
 
 
 
 
 
Pablo ha sufrido por su ministerio por Cristo.  
 
2Cor 1:5 RVG10 Porque de la manera que abundan 
en nosotros las aflicciones de Cristo, así abunda 
también por Cristo nuestra consolación. 
2Cor 1:6 RVG10 Pues si somos atribulados, es por 
vuestra consolación y salvación; la cual es eficaz para 
soportar las mismas aflicciones que nosotros también 
padecemos; o si somos consolados, es por vuestra 
consolación y salvación. 
 
2Cor 1:7 RVG10 Y nuestra esperanza de vosotros es 
firme; sabiendo que como sois partícipes de las 
aflicciones, así también lo seréis de la consolación. 
 
Pablo sufrió mucho en su ministerio por Cristo. 



Page 6 of 17 

Likewise he was comforted super abounding by Christ.  
Paul lists (in 2 Corinthians 11:23-27) the sufferings that he has 
endured as he has preached the Gospel of Jesus Christ -  
 
2Cor 11:23 ESV2011 Are they servants of Christ? I am a better 
one—I am talking like a madman—with far greater labors, far 
more imprisonments, with countless beatings, and often near 
death. 
2Cor 11:24 ESV2011 Five times I received at the hands of the 
Jews the forty lashes less one. 
 
2Cor 11:25 ESV2011 Three times I was beaten with rods. Once 
I was stoned. Three times I was shipwrecked; a night and a day 
I was adrift at sea; 
2Cor 11:26 ESV2011 on frequent journeys, in danger from  
rivers, danger from robbers, danger from my own people, 
danger from Gentiles, danger in the city, danger in the 
wilderness, danger at sea, danger from false brothers; 
2Cor 11:27 ESV2011 in toil and hardship, through many a 
sleepless night, in hunger and thirst, often without food, in 
cold and exposure. 
 
 
But Paul wants the Corinthians to understand that if he and his 
companions are  afflicted it is to ultimately bring Salvation and 
Consolation to the Corinthians.  
 
And surely this is true as it helps also others of the Gentile 

Asimismo fue consolado sobreabundantemente por Cristo. 
Pablo enumera (en 2 Corintios 11:23-27) los sufrimientos que 
ha soportado mientras predicaba el Evangelio de Jesucristo: 
 
2Cor 11:23 NBLA ¿Son servidores de Cristo? (Hablo como si 
hubiera perdido el juicio). Yo más. En muchos más[a] trabajos, 
en muchas más[b] 
 cárceles, en azotes un sinnúmero de veces[c], con frecuencia 
en peligros de muerte. 
2Cor 11:24 NBLA Cinco veces he recibido de los judíos treinta 
y nueve[d] azotes. 
2Cor 11:25 NBLA Tres veces he sido golpeado con varas, una 
vez fui apedreado, tres veces naufragué, y he pasado una 
noche y un día en lo profundo. 
2Cor 11:26 NBLA Con frecuencia en viajes, en peligros de ríos, 
peligros de salteadores, peligros de mis compatriotas, peligros 
de los gentiles, peligros en la ciudad, peligros en el desierto, 
peligros en el mar, peligros entre falsos hermanos; 
2Cor 11:27 NBLA en trabajos y fatigas, en muchas noches de 
desvelo[e], en hambre y sed, con frecuencia sin comida, en frío 
y desnudez. 
 
 
Pero Pablo quiere que los corintios entiendan que si él y sus 
compañeros son afligidos, es para finalmente traer salvación y 
consuelo a los corintios. 
 
Y seguramente esto es cierto ya que ayuda también a otras 
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Churches.  
If Paul is comforted it is for the comfort of the Corinthians as 
they endure the same sufferings that Paul and his companions 
suffer.  
 
 
 
 
About the troubles Paul had in Ephesus  
 
 
2Cor 1:8 AKJV/PCE For we would not, brethren, have 
you ignorant of our trouble which came to us in Asia, 
that we were pressed out of measure, above strength, 
insomuch that we despaired even of life: 
 
 
 
Paul must be referring to the riot that occurred in Acts 19:23-
41 in Ephesus.  
 
Paul was not hurt but there was tremendous confusion and 
danger at the time.  
 
 
There was a great crowd and they were very angry at the 

iglesias gentiles. 
Si Pablo recibe consuelo es para el consuelo de los corintios, 
que soportan los mismos sufrimientos que sufren Pablo y sus 
compañeros. 
 
 
 
 
Sobre los problemas que tuvo Pablo en Éfeso  
 
2Cor 1:8 RVG10 Porque hermanos, no queremos que 
ignoréis acerca de nuestra tribulación que nos 
aconteció en Asia; que en sobremanera fuimos 
cargados sobre nuestras fuerzas, de tal manera que  
perdimos la esperanza aun de seguir con vida. 
 
 
 
Pablo debe estar refiriéndose al motín que ocurrió en Hechos 
19:23-41 en Éfeso. 
 
Paul no resultó herido, pero en ese momento reinaba una 
tremenda confusión y peligro. 
 
 
Había una gran multitud y estaban muy enojados por los 



Page 8 of 17 

Gospel efforts of Paul.  
Paul's companions protected him and kept him from going in 
among the crowd.  
 
Acts 19:29 ESV2011 So the city was filled with the confusion, 
and they rushed together into the theater, dragging with them 
Gaius and Aristarchus, Macedonians who were Paul's 
companions in travel. 
Acts 19:30 ESV2011 But when Paul wished to go in among 
the crowd, the disciples would not let him. 
Acts 19:31 ESV2011 And even some of the Asiarchs, who were 
friends of his, sent to him and were urging him not to venture 
into the theater. 
 
 
 
 
 
2Cor 1:9 AKJV/PCE But we had the sentence of 
death in ourselves, that we should not trust in 
ourselves, but in God which raiseth the dead: 
 
 
2Cor 1:10 AKJV/PCE Who delivered us from so great 
a death, and doth deliver: in whom we trust that he 
will yet deliver us; 
 

esfuerzos evangelizadores de Pablo. 
Los compañeros de Pablo lo protegieron y le impidieron entrar 
entre la multitud. 
 
Acts 19:29 NBLA La ciudad se llenó de confusión y a una se 
precipitaron en el teatro, arrastrando[a] consigo a Gayo y a 
Aristarco, los compañeros de viaje de Pablo, que eran de 
Macedonia.  
Acts 19:30 NBLA Cuando Pablo quiso ir a la multitud[b], los 
discípulos no se lo permitieron. 
Acts 19:31 NBLA También algunas de las autoridades de la 
provincia de Asia, que eran amigos de Pablo[c], le enviaron 
mensaje y repetidamente le rogaron que no se aventurara[d] a 
presentarse en el teatro. 
 
 
 
 
2Cor 1:9 RVG10 Pero tuvimos en nosotros mismos  
sentencia de muerte, para que no confiásemos en 
nosotros mismos, sino en Dios que resucita a los 
muertos; 
 
2Cor 1:10 RVG10 el cual nos libró, y nos libra; y en 
quien confiamos que aún nos librará de tan grande 
muerte; 
 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=acts+19%3A29-31&version=NBLA#fes-NBLA-27615a
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2Cor 1:11 AKJV/PCE Ye also helping together by 
prayer for us, that for the gift bestowed upon us by 
the means of many persons thanks may be given by 
many on our behalf. 
 
 
The sentence of death – It must have seemed to Paul and his 
companions - during that riot in Ephesus – that they were 
going to be killed by the mob.  
 
But God has the power. He raised Christ from death to give us 
Salvation.  
 
He had the power to stop the riot and protect Paul and the 
others.  
 
 
Paul is still trusting in God to deliver them more.  
 
2Cor 1:10 ISV He has rescued us from a terrible death, and he 
will continue to rescue us. Yes, he is the one on whom we have 
set our hope, and he will rescue us again, 
 
And the Corinthians helped Paul by praying for them.  
 
JF&B - that for the gift, c.—literally, "That on the part of 
many persons the gift (literally, 'gift of grace' the mercy) 

2Cor 1:11 RVG10 ayudándonos vosotros también con 
oración por nosotros, para que por el don concedido a 
nosotros por medio de muchas personas, por muchas 
sean dadas gracias en nuestro favor. 
 
 
La sentencia de muerte – A Pablo y a sus compañeros les debió 
haber parecido – durante aquel motín en Éfeso – que iban a ser 
asesinados por la turba. 
 
Pero Dios tiene el poder. Él resucitó a Cristo de la muerte para 
darnos la Salvación. 
 
Tenía el poder de detener los disturbios y proteger a Paul y los 
demás. 
 
 
Pablo todavía confía en Dios para liberarlos más. 
 
2Cor 1:10 NVI Él nos libró y nos librará de tal peligro de 
muerte. En él tenemos puesta nuestra esperanza y él seguirá 
librándonos. 
 
Y los corintios ayudaron a Pablo orando por ellos. 
 
JF&B - que por el don, c.—literalmente, "Que por parte de 
muchas personas el don (literalmente, 'don de gracia', la 
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bestowed upon us by means of (that is, through the prayers of) 
many may be offered thanks for (may have thanks offered for 
it) on our behalf."  
 
 
Many can thank God for His help to Paul and the others 
through these prayers for them.  
 
 
 
 
Starting in verse twelve Paul explains to the 
Corinthians about his change in travel plans.  
 
 
Some of them seem to think that Paul was fickle 
and changed his plans quickly and easily.  
So they can't put much faith in what Paul says he 
will do.   
 
 
Paul's sincere Godly preaching of the Gospel  
 
 
2Cor 1:12 AKJV/PCE For our rejoicing is this, the 

misericordia) otorgado a nosotros por medio de (es decir, a 
través de las oraciones de) muchos puede Se le ofrecerá 
agradecimiento por (puede que se le ofrezca agradecimiento 
por ello) en nuestro nombre". 
 
Muchos pueden agradecer a Dios por su ayuda a Pablo y a los  
demás a través de estas oraciones por ellos. 
 
 
 
 
A partir del versículo doce, Pablo les explica a los 
corintios su cambio de planes de viaje. 
 
 
Algunos de ellos parecen pensar que Pablo era 
voluble y cambió sus planes rápida y fácilmente. 
Por eso no pueden poner mucha fe en lo que Pablo 
dice que hará.   
 
 
La sincera y piadosa predicación del Evangelio por 
parte de Pablo  
 

2Cor 1:12 RVG10 Porque ésta es nuestra gloria; el 
testimonio de nuestra conciencia, que con simplicidad 
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testimony of our conscience, that in simplicity and 
godly sincerity, not with fleshly wisdom, but by the 
grace of God, we have had our conversation in the 
world, and more abundantly to you-ward. 
2Cor 1:13 AKJV/PCE For we write none other things 
unto you, than what ye read or acknowledge; and I 
trust ye shall acknowledge even to the end; 
 
2Cor 1:14 AKJV/PCE As also ye have acknowledged 
us in part, that we are your rejoicing, even as ye also  
are ours in the day of the Lord Jesus. 
 
 
Paul is happy that he has presented the Gospel to the world – 
including these Corinthians - through God's grace. Not 
through man's wisdom.  
 
Paul is giving them what they can read and understand. And he 
hopes they will understand this teaching completely!   
 
2Cor 1:13 HCSB Now we are writing nothing to you other 
than what you can read and also understand. I hope you will 
understand completely — 
 
These Corinthians have to some degree understood Paul's 
boasting in the Corinthians being Christians.  

y sinceridad de Dios, no con sabiduría carnal, sino por 
la gracia de Dios, nos hemos conducido en el mundo, 
y más abundantemente con vosotros. 
2Cor 1:13 RVG10 Porque no os escribimos otras 
cosas de las que leéis, o también reconocéis; y espero 
que aun hasta el fin las reconoceréis; 
 
2Cor 1:14 RVG10 como también en parte nos habéis 
reconocido, que somos vuestra gloria, así como 
también vosotros seréis la nuestra en el día del Señor  
Jesús. 
 

Pablo está feliz de haber presentado el Evangelio al mundo –
incluidos estos corintios– a través de la gracia de Dios. No a 
través de la sabiduría del hombre. 
 
Pablo les está dando lo que pueden leer y entender. ¡Y espera 
que comprendan esta enseñanza completamente! 
 
2Cor 1:13 NVI No estamos escribiéndoles nada que no 
puedan leer ni entender. Espero que lleguen a comprender 
todo, 
 
Estos corintios han comprendido hasta cierto punto la jactancia 
de Pablo de que los corintios eran cristianos. 
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Paul was sincere in his earlier travel plans  
 
2Cor 1:15 AKJV/PCE And in this confidence I was 
minded to come unto you before, that ye might have 
a second benefit; 
2Cor 1:16 AKJV/PCE And to pass by you into 
Macedonia, and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on my way 
toward Judaea. 
2Cor 1:17 AKJV/PCE When I therefore was thus 
minded, did I use lightness? or the things that I 
purpose, do I purpose according to the flesh, that 
with me there should be yea yea, and nay nay? 
 
UNDERSTAND THIS -  Paul is reminding them of his plans 
earlier to go to Macedonia first and then to the Corinthians 
and spend some time there with them.  
 
1Cor 16:5 HCSB I will come to you after I pass through 
Macedonia — for I will be traveling through Macedonia — 
1Cor 16:6 AKJV/PCE And it may be that I will abide, yea, and 
winter with you, that ye may bring me on my journey 
whithersoever I go. 
 
BUT – It seems from what Paul says in verse 17 that some in 

Paul fue sincero en sus planes de viaje anteriores  
 
2Cor 1:15 RVG10 Y con esta confianza quise ir 
primero a vosotros, para que tuvieseis una segunda 
gracia; 
 
2Cor 1:16 RVG10 y de vosotros pasar a Macedonia, y 
de Macedonia venir otra vez a vosotros, y ser 
encaminado de vosotros a Judea. 
2Cor 1:17 RVG10 Así que, cuando me propuse esto, 
¿usé quizá de ligereza? ¿O lo que me propongo, me 
propongo según la carne, para que haya en mí Sí, Sí, y 
No, No? 
 
ENTIENDA ESTO: Pablo les recuerda sus planes anteriores de ir 
primero a Macedonia y luego a los Corintios y pasar algún 
tiempo allí con ellos. 
 
1Cor 16:5 NVI Después de pasar por Macedonia, pues tengo 
que atravesar esa región, iré a verlos. 
1Cor 16:6 NVI Es posible que me quede con ustedes algún 
tiempo, y tal vez pase allí el invierno, para que me ayuden a 
seguir el viaje adondequiera que vaya. 
 
PERO – Parece por lo que Pablo dice en el versículo 17 que 
algunos en la Iglesia de Corinto han criticado a Pablo por estos 
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the Corinthian Church have criticized Paul for these travel  
plans of his.  
 
2Cor 1:17 ESV2011 Was I vacillating when I wanted to do 
this? Do I make my plans according to the flesh, ready to say 
“Yes, yes” and “No, no” at the same time? 
 
 
Perhaps he was not able to follow his original plans exactly as 
he had first thought.  
 
Maybe they are saying he made his plans lightly so as to 
change whenever he wanted.  
 
NOTE - Paul told them in 1 Corinthians 4:19 that he would 
come to them “soon, if the Lord wills”.  
 
 
1Cor 4:19 ESV2011 But I will come to you soon, if the Lord 
wills . . .  
 
THOUGHT - It seems that some in the Corinthian Church 
simply did not like Paul and were quick to criticize him.  
 
RWP - The Corinthians, especially the anti-Pauline party, took 
advantage of Paul's change of plans to criticize him sharply for 

planes de viaje suyos. 
 
2Cor 1:17 NVI Al proponerme esto, ¿acaso lo hice a la ligera? 
¿O es que hago mis planes según criterios meramente 
humanos, de manera que diga «sí, sí» y «no, no» al mismo 
tiempo? 
 
Quizás no pudo seguir sus planes originales exactamente 
como había pensado al principio. 
 
Quizás estén diciendo que hizo sus planes a la ligera para 
poder cambiar cuando quisiera. 
 
NOTA - Pablo les dijo en 1 Corintios 4:19 que vendría a ellos “si 
el Señor quiere” (RVG10). 
 
 
1Cor 4:19 NBLA Pero iré a verlos pronto, si el Señor quiere . . .  
 
PENSAMIENTO - Parece que a algunos en la Iglesia de Corinto 
simplemente no les agradaba Pablo y rápidamente lo 
criticaban. 
 
RWP - Los corintios, especialmente el partido antipaulino,  
aprovecharon el cambio de planes de Pablo para criticarle 
duramente por vacilación y ligereza. 
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vacillation and flippancy.  
How easy it is to find fault with the preacher!  
 
So Paul has to explain his conduct.  
 
 
 
 
Paul's message to them is not a Yes and No!  
 
 
2Cor 1:18 AKJV/PCE But as God is true, our word 
toward you was not yea and nay. 
2Cor 1:19 AKJV/PCE For the Son of God, Jesus 
Christ, who was preached among you by us, even by 
me and Silvanus and Timotheus, was not yea and nay, 
but in him was yea. 
2Cor 1:20 AKJV/PCE For all the promises of God in 
him are yea, and in him Amen, unto the glory of God 
by us. 
 
 
Paul tells them that he was not making quick travel plans  
earlier that he would change quickly! 
It seems like some people there in Corinth were accusing Paul 

¡Qué fácil es criticar al predicador! 
 
Entonces Pablo tiene que explicar su conducta. 
 
 
 
 
¡El mensaje de Pablo para ellos no es un Sí y un 
No!  
 
2Cor 1:18 RVG10 Pero como Dios es fiel, nuestra 
palabra para con vosotros no fue Sí y No. 
2Cor 1:19 RVG10 Porque el Hijo de Dios, Jesucristo, 
que entre vosotros ha sido predicado por nosotros, 
por mí y Silvano y Timoteo, no ha sido Sí y No; mas ha 
sido Sí en Él. 
2Cor 1:20 RVG10 Porque todas las promesas de Dios 
son Sí en Él, y Amén en Él, por medio de nosotros, 
para la gloria de Dios. 
 
 
¡Paul les dice que no estaba haciendo planes de viaje rápidos 
antes porque cambiaría rápidamente! 
¡Parece que algunas personas allí en Corinto estaban acusando 
a Pablo de esto! 
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of this!  
Paul wants these Corinthians to understand that he is sincere in 
what he writes to them.  
 
When Paul, Silvanus and Timotheus preached Chrict to these 
Corinthians that was a Yes! Not a No!  
 
In fact, all of the promises of God are Yes! And Amen! 
Glory to God! 
 
2Cor 1:20 ESV2011 For all the promises of God find their Yes 
in him. That is why it is through him that we utter our Amen to 
God for his glory. 
 
 
 
 
It is Christ who establishes us!  
 
2Cor 1:21 AKJV/PCE Now he which stablisheth us 
with you in Christ, and hath anointed us, is God; 
 
2Cor 1:22 AKJV/PCE Who hath also sealed us, and 
given the earnest of the Spirit in our hearts. 
 

It is God the Father who establishes us (makes us firm, 
steadfast) in Christ. 

Pablo quiere que estos corintios comprendan que él es sincero 
en lo que les escribe. 
 
Cuando Pablo, Silvano y Timoteo predicaron la Escritura a estos 
corintios, eso fue un ¡Sí! ¡No es un No! 
 
De hecho, todas las promesas de Dios son ¡Sí! ¡Y Amén! 
¡Gloria a Dios! 
 
2Cor 1:20 NBLA Pues tantas como sean las promesas de Dios, 
en Él todas son sí. Por eso también por medio de Él, es nuestro 
Amén, para la gloria de Dios por medio de nosotros. 
 
 
 
 
¡Es Cristo quien nos establece!  
 
2Cor 1:21 RVG10 Y el que nos confirma con vosotros 
en Cristo, y el que nos ungió, es Dios; 
2Cor 1:22 RVG10 el cual también nos ha sellado, y 
nos ha dado las arras del Espíritu en nuestros 
corazones. 
 

Es Dios Padre quien nos establece (nos hace firmes, firmes) en 
Cristo. 
Y Él nos ha ungido. 
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And He has anointed us.  
God has also sealed us (stamped us with a signet for security 
or preservation).  
He has also given us the earnest (a pledge).  
This earnest pledge is the Spirit who is in our hearts. 
 
This example of a pledge or earnest is like money given in 
advance as security that the purchase will be completed.  
 
 
2Cor 1:23 AKJV/PCE Moreover I call God for a record 
upon my soul, that to spare you I came not as yet 
unto Corinth. 
2Cor 1:24 AKJV/PCE Not for that we have dominion 
over your faith, but are helpers of your joy: for by faith 
ye stand. 
 
Paul says he had not come yet to Corinth to spare them = to 
be sparing of them, to treat them leniently.  
 
So Paul had not gone to see the Corinthians yet because he 
didn't want to seem to be overpowering their faith with his 
teaching.  
 
2Cor 1:24 WPNT (Not that we have control over your faith, 
but we work with you for your joy, for it is by faith that you 

Dios también nos ha sellado (nos ha sellado con un sello para 
seguridad o preservación). 
También nos ha dado las arras (una prenda). 
Esta promesa sincera es el Espíritu que está en nuestros 
corazones. 
Este ejemplo de prenda o arras es como dinero entregado por 
adelantado como garantía de que la compra se completará. 
 
 
2Cor 1:23 RVG10 Mas yo invoco a Dios por testigo 
sobre mi alma, que por ser indulgente con vosotros  
no he pasado todavía a Corinto. 
2Cor 1:24 RVG10 No que tengamos dominio sobre 
vuestra fe, mas somos ayudadores de vuestro gozo; 
porque por la fe estáis firmes. 
 
Pablo dice que todavía no había venido a Corinto para 
perdonarlos = para ser indulgente con ellos, para tratarlos con 
indulgencia. 
Entonces Pablo no había ido a ver a los corintios todavía  
porque no quería que pareciera que estaba dominando su fe  
con su enseñanza. 
 
2Cor 1:24 NBLA No es que queramos tener control de su fe, 
sino que somos colaboradores con ustedes para su gozo, 
porque es en la fe que permanecen firmes. 
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stand firm.) 
WP Notes - This is an important point: in Matthew 23:8-10 the 
Lord Jesus forbids any attempt to dominate someone else’s 
faith or conscience. As He said to the Samaritan woman, the 
Father wants worship in spirit and truth (John 4:23-24)—the 
worship must not be faked, forced or controlled. 
 
Matt 23:8 HCSB “But as for you, do not be called ‘Rabbi,’ 
because you have one Teacher, and you are all brothers. 
Matt 23:9 HCSB Do not call anyone on earth your father, 
because you have one Father, who is in heaven. 
Matt 23:10 HCSB And do not be called masters either, 
because you have one Master, the Messiah. 
Matt 23:11 HCSB The greatest among you will be your 
servant. 
 
 
Gill says this about the reason for Paul not going to see the 
Corinthians yet - I do assure you in the name and presence of 
God, that the true reason of my not coming to you hitherto, 
since I gave you reason to expect me, was, that I might not be 
burdensome or chargeable to you; or I have delayed coming to 
you, hoping for a reformation among you, that when I do 
come, I may not come with a rod, and severely chastise you for 
the many disorders among you 
 
 
 

WP Notas - Este es un punto importante: en Mateo 23:8-10 el 
Señor Jesús prohíbe cualquier intento de dominar la fe o la 
conciencia de otra persona. Como le dijo a la mujer samaritana, 
el Padre quiere adoración en espíritu y en verdad (Juan 4:23-
24); la adoración no debe ser fingida, forzada ni controlada. 
 
Mat 23:8 NBLA »Pero ustedes no dejen que los llamen Rabí; 
porque Uno es su Maestro y todos ustedes son hermanos. 
Mat 23:9 NBLA Y no llamen a nadie padre suyo en la tierra, 
porque Uno es su Padre, el que está en los cielos. 
Mat 23:10 NBLA Ni dejen que los llamen preceptores[a]; 
porque Uno es su Preceptor, Cristo. 
Mat 23:11 NBLA  Pero el mayor de ustedes será su servidor. 
 
 
 
Gill dice esto sobre la razón por la que Pablo no fue a ver a 
los corintios todavía: les aseguro en el nombre y presencia de 
Dios, que la verdadera razón por la que no he ido a verles hasta 
ahora, ya que les di motivos para esperarme, fue , para que no 
os sea gravoso ni gravoso; o he tardado en ir a vosotros, 
esperando una reforma entre vosotros, para que cuando llegue, 
no venga con vara y os castigue severamente por los muchos 
desórdenes que hay entre vosotros. 
 
 
 


